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近年、概念メタファー理論と応用認知言語学の発展によって、メタファー研究の重要性がま

すます高まってきた。メタファーは私たちの日常生活の中でよく用いられている。しかし、実

際の教育現場ではまだそれを学習者に教えていないのが現実であり、日本語能力の高い人でも

必ずしも日本語のメタファー表現を正しく理解できているとはいえない。日本語学習者が日本

語のメタファー表現を理解する時の、学習者の思考経路を把握することが重要だと考え、中国

人中級日本語学習者を対象に考察を行う。

本稿のリサーチクエスチョンは以下の 3 点である。

１ 日中両言語間で概念的に共有・言語的に非共有、概念的に非共有・言語的に非共有のメ

タファー表現で、どちらの方が理解されにくいのか。

２ 中国人日本語学習者がメタファー表現を理解する際、どの程度、またどのような概念メ

タファー、イメージ・スキーマの知識と母語知識を運用するか、どのようにメタファー表現を

理解するか。

３ メタファー表現理解のプロセスにおいて、中国人日本語学習者が概念メタファー、イメ

ージ・スキーマの知識、そして母語知識を運用するときにどのような問題点があるのか。

以上のリサーチクエスチョンを解明するために、筆者は日本語メタファー表現を収集し、独

自のメタファー表現理解テストを作り、予備調査を行った。予備調査の結果に基づき、日本語

学習者が既に習得した可能性の低いメタファー表現、また示唆に富むようなメタファー表現を

取り出して本調査に用いる。本調査はメタファー表現理解テストとインタビュー調査という二

つの段階に分け、中国人大学生日本語学習者に実施して結果を分析する。具体的には、第一段

階として集計処理を通し、51 名の調査協力者のテスト平均正答率や標準偏差などの数値に着目

し、概念メタファーが共通することとメタファー表現の理解とどのような関係があるかを考察

する。それから、51 セットの解答用紙に対し質的分析を行う。筆者が主観的に分析してしまう

ことを避けるため、インタビューの文字化したデータを第二段階の分析で用い、KJ 法でまとめ

全体的な傾向を見る。

分析の結果から以下のことが明らかになった。

中国人日本語学習者が日本語のメタファー表現を理解するときの理解の仕組みは、大きく分

けると「メタファー的思考による理解」と「非メタファー的思考による理解」という二つの種

類がある。

「メタファー的思考による理解」には「概念メタファー知識の運用」と「イメージ・スキー

マの運用」がある。概念メタファーの知識を運用する際、日本語学習者は特に体や五感を基盤

とした概念メタファーの知識を使いがちだという傾向がある。イメージ・スキーマの運用に関

し今回は「起点―経路―到達点」「容器」のスキーマしか観察されなかったが、そのような知

識がメタファー表現の理解に役に立つことが考えられる。

「非メタファー的思考による理解」には「母語知識の運用」、「経験による知識の運用」、

「日本及び日本語に関わる知識の運用」がある。その中で母語知識、特に漢字の表記からメタ

ファー表現の意味を推測することが多い。漢字知識のほかに、中国語の表現を連想してメタフ

ァー表現の意味を考えたり、名詞の種類の判断や動詞の共起などといった中国語の知識や歴史

的知識を使って考えたりすることもある。母語知識の運用以外に、経験による知識の運用や日

本及び日本語に関わる知識の運用も観察された。

なお、中国人日本語学習者が日本語のメタファー表現を理解する時に、以下の四つの問題点

が今回の調査を通して発見された。



①「上下」のようなさまざまな概念メタファーがあるメタファー表現に対して、時には異な

る概念メタファーの知識を使い、いわゆる概念メタファーの誤用によって、正しく理解できな

いことがある。

②概念メタファーの形成は体の構成に例えたり、経験によるものであるため、今までの学習

経験や日常経験などを通して学習者自身に持たないような独特の概念メタファーの知識が使

われる可能性が高い。それによって、メタファー表現を正しく理解できないことが考えられる。

③概念メタファーの中に「人生」や「野球試合」のような抽象的で広い意味を持つ概念が入

ると、学習者はそれ自体が分かったとしても実際のメタファー表現を正しく理解するのは難し

い。

④同じ概念メタファーに基づいた文でも、理解する時に差が出るときが多い。これは文や文

脈の長さが関係しているか、それとも何か他の理由があるかは分からない。更なる考察が必要

であろう。

今後の課題として、まず、抽象的で広い意味を持つ概念メタファーをどのように具体的に分

けると学習者のメタファー表現の理解を促せるかを解明したい。そして、同じ概念メタファー

によってできた２つの文を理解する時、正答率に大きな差が出たことにどのような要素が影響

しているかを明らかにする。
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